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{11Ship to 30000463 {2involce ta
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 %
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
' " IT04886850728
[5)Supplier 91018520 {iCargo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Fos | |Notfres | | wagon Shipping :
Poligono Galarza 1 Frelght forvehlcle Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fast feelght own vehicla (8)No. 1 1440235
Espafia
" Expross (9)Date of Delivery 04.11.2024
Past
' {10)Your rel, {11}Your order / Data {15)Add. data orderar {12)0ur ref. {13)Ext, {14)0ur No,
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140010493
{19)Shipmant Free[20)n.fres {21}Packing {22})Marks Welght
FCA {23}gross {24)nat
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)5hipping bddross {26)jDock-gata
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , |T-70026 Modugno 14248
(27} {28)Drawling No. {29)Description {30}Quantity {31) {40)Remarks
{Pos.) Mat.-No / Ordar-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 (M0142419M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200 EA
TGEEG63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E066934 TGEEG3048C99/ M(0142419 150 |EA
E0H6973 TGEEG3048C98 /M0142419 1,050 |{EA
o535
KUEHNEFNAGELsaL|—— | | 2365399438 | ——
ACLETTAZIONE MERCE R
Quantité dichiarata: < lap gb/] %?é 20 g6
Quantita effaftiva:
Tipo Imbaliaggio: ‘o
Quantita imballi: .
‘: Conformita alie schede d'imballos @
Data controllg: %/ ﬂél
Firma ﬁ\.
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40|/UN
‘: KUEH | %t MABEL srl.
Viallei Gl 1\t s - FG| 55060
\“ i I
name/Noi{4 2jRemarks [43)Quantity chack {44)Chock report \ n45)Consignes .| 4Blinvalce check
Date ﬂﬁt\::\rrt N Y R n‘
N \rgt'ﬁc‘a Sl Gucilia ¢ quanﬁta“
Country of Origin: SPAIN
111
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Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
Copy for consignee

MAG LA
MODUSNO

[(TALA

'l
. Eparyak SPAIN, 5
- 348/966.154

CLF: \rial Galarza, I

no indus

Conslgnatatlo {nombre, domidllo, pals)
2 Destinatalre {nem, adresse, pays)
Consignee {name, address, country)

Mboun BT SPL
IT Yoolb Mo PO6 0

Lugar de entrega de la mercancia (tugar, pals)
3 Ueu prdvu pour la livralsan de [a marchandise {leu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country,

1T 4o 6 MoOQGWﬁ

Herario de apertura y clerre Instafaci /Heures @ e du depdt / Warehouse opening hours

CARTA DE PORTE INTERNACIQNAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATICNAL CONSIGNMENT NOTE

Ce Transport ést soumls, noncbstant toute
clause contralye, & la Cervention relative au
Contrat de Transport [nternational de
marchandises par route {CMR),

Portezador (nombre, domicilio, pals}
16 Transporteur (nam, adresse, pays}
Carrler {name, address, country;

3] kLH
QAK{ 620

Porteaderes sicesivos {nombre, domicilio, pais)
17 Transporteurs successifs {nom, adresse, pays)
Successive carelers {name, address, country}

(R

Este transperte queda sometido, no obstante
toda cldusula contraria, al Convenie sabre el
Contrato de Transporte Internaclenal de
Mercancfas par Carretera (CMR).

This carriage Is subject, however any

dause to the contrary, ta the Convention
on the Coptract for
of goads by road (CMR),

TRANSLLOMAR

2 International Carriage

‘Trans-llomar 2003 §,L.
C. Mercuri s/n, parcela 5.1,5, nave 25 - Pol, Ind, Rio Clar
43006 Tarragona « Tel, 977 554 472 Fax 877 549 823
N.LF B-43732205

t e transporteur

Lugary fecha de carga de la mercancfa {lugar, pats, fecha)
4 Leu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pa
Place znd date of taking over the goods (place, country, date;

nak pAIN,

date)

s.L.

Hora de lleg;
Hera desal

Docunlentos anexos

g gmurnenga::_\t:edx_:!fi \
ccuments a o
ongor

PO ae2?

eparture |, 4
- RABIITO T — o
\F:B48 a, N
G austral GalAZS

ETXEBARR!

Nimero de bultos
7 Nombre de colls
Number of packages

Clase de embalaje
8 Mode d'emballage
Method of packing

Marcas y nimeraos
6 Marques et numéros
Marks and numbers

parties encadrées de lignes grasses doivent &re remplies pa

Los recuadros en linea gruesa deben ser reffepados por el transportista
The spaces framed with heavy lines must be filed en by the carrier

Les

UO  PHLeN S

19+21+22

Naturaleza de la mercancla

9 Nature de la marchandise

Nature of the goods

Reservas y chservaclones del transportista
18 Reserves et observatlons du transperteur
Carrier's reservations and observations

N° estadlstice Peso bruto, kg,
10 N° statistique 11 Poids brut, kg.
Statistical number Grass welght n kg,

1Cals

ambos inclusive y
¥ compris et
including and

Chiffre
Number

Lettre
Letter

Classe
Class

{ADR*}

N° 2325

apseaug-

Velumen m?
12 Cubage m?

Velume In m?

F

Instrucciones del remitente
13 Instructlons de Fexpéditeur
Sender’s Instnzeticns

1-15

18 Estipulaciones particulares / Cenventions particulidres / Special agreements

fslén de cualaui

Las partes exp

pactan la

sla refativa a fa Interpretacién y ejecucién

1pul

131E3 B| 9P SpLUDpe 1m)pU) ‘sesolf)jod SePUEDEU ap 05 (@ U3 -

P £] © “3(|3NLAAZ UOILEIYILIAD € INNC
g1

Bif 21q1e)

A relfenar bajo la responsabilidad del remitente

def contrato de transporte 2l que sa reflers esta carta de porta a la “Junta Arbitral del Transporte de Mercancfas
de Madrid®, Espafia que aplicard el Convenie CMR, y se obligan a cumplir sus decisiones, / Les partes accordent
expressement 13 sumission de toute contraverse lide a Finterprotation et exéeutlon du contrat de transport
auque) se rapporte cette lettra de voiture au Juguement de la *Junta Arbitral del Transporte de Mercanzfas
de Madrid®, Espagne, qul appliquera la Conveatlon C.MR., et s'engagent a'appliquer ses decisions. f The
parties provide expressly that, In case of disputa regarding the Interpretation and execution of the carrfge
consract which thls consignamant note refers ta it shall be settled by the *lunta Arbitral de) Transparte de

iz
E‘é Mercanclas de Madrld®, Spain, which shall apaly the CM.R. Cor and bin th [ves to execute his
% ) resolutions.
= § *
[T
St
g3 20 Apagarpor: Remitente Moneda Cons}
'-E § To be paid by: Senders Currency Consignee
5 g Preclo del transporte:
ge Carrlage charges:
&g Descuentos:
23 Deductions: -
iy
2 g Liguido / Balance
=k |
=2} a3
£ Forma de pago Supplem. charges:
E% 14 Prescriptions d'affranchissement Gn:fos a::esu:?us:
L4 instructlons as to payment for carriage Dther charges: +
Parte pagado  France f Carriage paid
O Fortep. ToTAL

[ Ponte debide  Non franco / Carriage forward

Forrbl}iallgada en ? 2 /O 2 Lz 15 Reembolso / Remboursement/ Cashondelvery ==~ < % ™ '

21 Etablie 2 1

Established In O —

22 24\Recibo de [a mercadcia / Marchandises reques f Goods recetved

pNemak sPAIN, 0/ \NOV ®
GAF. BABI90
poligon® ‘“e‘ésm 3 T rvadl

48277 m N\opom N s anantitd”

Firma y sello del remitente Firma y sello del transportista Flrma y-selio del &0 slgﬁata‘ﬂi”‘“"‘ men q

Signature et timbre de 'expéditeur Signature et timbre du transporteur Slonature et timbre du destinataire

Signature and stamp of the senter Signasure and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee
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